
M A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S

TRONA

MIKA
REF.: 2040 / 2041 / 2042

IMPORTANTE!! LEER DETENIDAMENTE Y GUARDARLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

CUMPLE CON LA NORMA

UNE EN 
14988:2018



2

IMPORTANTE!!
¡Importante! LEA ATENTAMENTE Y CONSERVE PARA FUTURAS REFE-

RENCIAS

a) Advertencias: ADVERTENCIA
- Nunca dejes al bebé solo o desatendido.
- Para productos con sistema de arnés de seguridad activo: utilice siempre 

el arnés de seguridad.
- Peligro de caída: evitar que el niño caiga del producto.
- No utilice el producto si todos los componentes no están correctamente 

montados y ajustados. No coloque el producto cerca de fuentes de fuego o 
calor.

- Preste atención al riesgo de incendio y otras fuentes de calor fuerte en las 
proximidades del producto.

- Preste atención al riesgo de inclinarse cuando el niño puede empujar sus 
pies contra una mesa o cualquier otra estructura.

(b) Más información
- No utilice el producto hasta que el niño pueda sentarse solo.
- No utilice el producto si hay piezas rotas, rotas o faltantes.
- El producto está destinado a niños que pueden sentarse solos y de hasta 

3 años de edad o con un peso máximo de 15 kg.

El paquete contiene las siguientes partes (como se muestra en las imáge-
nes):

Asiento x1

Tubos de acero x4

Tubos de acero
inferiores x4

Juego de pies x4

Bandeja x1

Reposapiés x1

Tornillos/tuercas x2
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

TRANSICIÓN DE LA TRONA A SILLA

La trona también se puede convertir en una silla. Retire los cuatro tubos inferiores, 
colóquelos dentro de las patas y ajuste el ángulo para ajustarlos completamente al 
suelo.

3. Alinee la bandeja con los suje-
tadores a ambos lados del asiento 
hasta que la bandeja esté comple-
tamente bloqueada.

4. Inserte un extremo de los cuatro tubos de 
acero inferiores en el manguito del pie y ajus-
te el ángulo para ajustarlos completamente al 
suelo.

1. Alinee las bolas del tubo con 
el orificio del asiento hasta que las 
bolas estén completamente blo-
queadas.

2. Alinee el orificio del reposapiés con el ori-
ficio del tornillo de la tubería de acero y blo-
quee la tuerca a través de la tubería de acero.
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USO DE ARNESES DE SEGURIDAD (ARNESES DE SEGURIDAD DE CINCO PUNTOS)

LIMPIEZA

MANTENIMIENTO

Cuando un niño se siente en la trona, asegúrese de sujetar los arneses de seguri-
dad y ajustarlos a la longitud correcta.

Para prolongar la vida útil de la trona, utilice agua caliente y una pequeña canti-
dad de jabón o detergente para limpiar cada superficie con un paño húmedo. No 
utilice detergentes corrosivos para evitar dañar la trona. Cuando no se utilice la trona, 
evite la luz solar directa, guárdela en un lugar limpio y ventilado.

Por favor, compruebe regularmente la colocación de los tornillos, tuercas y otras 
partes de la silla alta, para no causar daño a los niños. Por favor, mantenga la trona 
segura en todo momento.
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GARANTÍA FORMAL

Los contenidos de este documento como se muestra a continua-
ción tendrán efecto desde el momento que se compra el producto.

Innovaciones M.S. S.L.  el distribuidor oficial situado en Pol. Ind. La 
Cava. Avda. Generalitat Valenciana s/n. Sector Industrial 5. 46892 
MONTAVERNER. Valencia.(Spain) garantiza al consumidor que este 
es un producto nuevo y no tiene ningún fallo en cuanto a los ma-
teriales, diseño y fabricación y que tiene las características que ha 
declarado el fabricante.

Esta garantía formal, es válida para todos los países miembros de 
la Comunidad Europea sin quedar en ninguno excluido el derecho 
del consumidor según medidas legales que obligan a la tienda que 
vende el producto a ofrecer esta garantía.

Para beneficiarse de esta garantía formal, el Consumidor debe de-
volver el producto defectuoso a la tienda donde lo adquirió presen-
tando al comerciante la prueba de compra del producto que debe 
mostrar detalladamente la dirección de la tienda,  la fecha de com-
pra del producto con el sello de la tienda y una firma indicando de 
que producto se trata, o , en su defecto, el recibo que no debe ser 
alterado y que claramente debe mostrar la misma información que 
hemos dicho antes.

La garantía formal es válida durante veinticuatro (24) meses des de 
que se compra el producto. 

Durante este periodo INNOVACIONES M.S. S.L. arreglará o cambia-
rá cualquier producto defectuoso bajo su criterio.

La garantía formal es para el comprador final del producto (Con-
sumidor) y no excluye ni limita los derechos del Consumidor según 
marca la ley y/o los derechos que el Consumidor tiene respecto a la 
tienda que vende el producto.
LA GARANTÍA NO SERÁ VÁLIDA EN LOS SIGUIENTES CASOS.
La garantía formal queda excluida en el caso de daño causado al 

producto por las siguientes razones: si el producto se utiliza de una 
forma que no cumple con la información de las instrucciones para 
su uso y montaje, si le han dado un golpe al producto o se ha caído, 
si el producto está expuesto a la humedad, o al calor extremo o a 
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GARANTÍA FORMAL

condiciones ambientales adversas, o a cambios repentinos de tiem-
po, cuando el producto se corroe , se oxida o se repara o se altera el 
producto sin autorización previa, si lo repara utilizando piezas de 
repuesto no autorizadas , si el uso o mantenimiento del producto 
no es el correcto, o no hace ningún tipo de mantenimiento sin hacer 
lo que se dice en el manual de instrucciones, se monta mal, tiene 
algún accidente , se estropea a causa de la comida o la bebida, por 
cualquier producto químico o causas de fuerza mayor.

En cualquier caso, INNOVACIONES M.S. S.L. ,rechaza toda respon-
sabilidad por daños causada a las personas o a la propiedad , otra 
que no sea el producto, si el daño lo causa por no seguir las instruc-
ciones, consejos o precauciones que hay en el manual de instruc-
ciones por parte del propietario o persona que esté utilizando el 
producto. (Sólo como ejemplo, no deje nunca al niño solo o el niño 
debe de tener siempre el arnés puesto…)

Es más, INNOVACIONES M.S. S.L. , rechaza toda responsabilidad 
de daño a personas y a la propiedad cuando la rotura del producto 
se debe a un deterioro de los componentes del producto normal 
por el uso que se hace de éste. Todos los componentes de este pro-
ducto hechos de plástico, se desgastan con el uso.

Importado por INNOVACIONES M.S. S.L.
Pol. Ind. La Cava 
C/. Beniganim, 9
46892 MONTAVERNER (Valencia) Spain
Tel. 96 229 76 70 - Fax 96 229 76 76

Sello del establecimiento vendedor para garantía



IMPORTADO POR:
 INNOVACIONES M.S. S.L.

Pol. Ind. La Cava.
C/ Benigànim, 9

46892 MONTAVERNER
(Valencia) Spain
Tel. 96 229 76 70
Fax 96 229 76 76

INNOVACIONESMS.COM

I N S T R U C T I O N  M A N U A L



I N S T R U C T I O N  M A N U A L

IMPORTANT!! READ CAREFULLY AND KEEP THEM FOR FUTURE CONSULTATIONS

CHILDREN EAT CHAIR

MIKA
REF.: 2040 / 2041 / 2042

COMPLIES WITH THE STANDARD

UNE EN
14988:2018
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IMPORTANT!!
¡Important! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

a) The warnings: WARNING
- Never leave the child unattended.
- For products with an active restraint system: “Always use the restraint 

system”.
- Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
- Do not use the product unless all components are correctly fited and 

adjtsted.
- Be aware of the risk of open fines and other sources of strong heat in the 

vicinity of the product.
- Be aware of the risk of tilting when your child can push its feel against a 

table or any other structure .

(b) Additional information
- Statement not to use the product until the child can sit up unaided.
- Statement not to use the product if any part is broken, torn or missing.
- A statement that the product is intended for children able to sit up unai-

ded and up to 3 years or a maximum weight of 15 kg.

The carton contains the following contents (as shown in the picture)

Seat the x1

The steel pipe x4

Steel pipe
under x4

Foot set x4

The plete x1

The pedals x1

Screw/nut x2
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

SWITCH FROM HIGH CHAIR TO LOW CHAIR:

The high chair can also be converted into a low chair. Take off the bottom four pi-
pes, put them into the foot cover, and adjust the Angle to fit the ground completely.

3. Align the tray table with the 
fasteners on both sides of the seat 
until the tray table is completely 
stuck.

4. Insert one end of the four lower steel tu-
bes into the foot sleeve and adjust the Angle to 
fit the ground completely.

1. Align the beads on the tube 
with the hole in the seat until the 
beads are completely stuck.

2. Align the pedal hole with the screw hole 
of the steel pipe and lock the nut through the 
steel pipe.
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USE OF SAFETY BELTS (FIVE-POINT SAFETY BELTS)

CLEAN

MAINTENANCE

When a child sits in a children’s chair, be sure to fasten the seat belt and adjust it 
to the right length.

To extend the life of your high chair, use warm water and a small amount of soap or 
detergent to wipe each surface area with a damp cloth. Do not use corrosive cleaner 
to avoid damage to the high chair. Do not use high chair please put in a clean and 
ventilated place to avoid direct sunlight.

Please check the tightness of the screws, nuts and other parts of the high food 
chaie regularly so as not to cause harm to children. Please keep the high food chair 
safe at all times.
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FORMAL WARRANTY

The contents of this document as it is shown in the following part 
will be effective since the product is bought.

Innovaciones M.S., S.L. the official distributor located in Pol. Ind 
La Cava, C/. Beniganim, 9, 46892 MONTAVERNER (Valencia - Spain) 
guarantees the consumer that this product is new and it has not 
got any fault in the materials, design and manufacturing process 
and that it has got the features declared by the manufacturer.

This formal guarantee is valid for every country in the European 
Union and in all of them the consumer has the same right accor-
ding to legal measures which say that the shop which sells the pro-
duct has to offer this guarantee.

To benefit from this formal guarantee, the Consumer has to take 
back the faulty product to the shop when this product was bought 
showing the shop assistant the buying ticket of the product with 
the stamp of the shop and a signature indicating which product 
it is being sold, or, failing that, the bill which must not be modified 
and it clearly has to show the same information we have mentio-
ned before.

The formal guarantee is valid for twenty-four (24) months since 
the purchase of the product. During this period INNOVACIONES 
M.S., S.L. will repair and change any faulty product according to its 
judgement.

The formal guarantee is for the final buyer of the product (Consu-
mer) and it does not exclude, neither limits the rights of the Con-
sumer according to the law and/or the rights which the Consumer 
has in relation to the shop which is selling this product.

THE GUARANTEE IS NOT VALID IN THE FOLLOWING CASES.
The formal guarantee is excluded in case of any damaged produ-

ced to the product for the following reasons: if the product is used 
in a different way from the information given in the manual book 
of instructions for its assembly and use, if the product has been hit 
or has fallen down, if the product has been exposed to extreme 
humidity or heat or any negative environmental conditions, or su-
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FORMAL WARRANTY

dden weather changes, when the products corrodes itself, it rusts 
or the product is repaired or modified without previous authoriza-
tion, or if it is repaired using spare pieces which are not authorized, 
if the use and maintenance of the product are not correct, or it is 
not made any maintenance at all not following the instructions on 
the manual, it is not assembled properly, it has some accident, it 
is damaged because the food or drink, or any chemical product or 
major force.

In any case, INNOVACIONES M.S., S.L., rejects any responsability 
for damages caused to the people or the goods, which are not the 
product itself, if the damaged is caused because the user has not 
followed the instructions, advices or warnings which are in the ma-
nual book of instructions by the owner or any person who is using 
the product. (Just an example, never leave the child alone or the 
child has to wear the harness all the time...).

It is more, INNOVACIONES M.S., S.L., rejects any responsibility  of 
damaged caused to people or goods when the breakage of the 
product has been caused due to the fact that the components 
have been damaged because of the use of the product. Every com-
ponent in this product made of plastic are worn out because the 
daily use.

Imported by INNOVACIONES M.S. S.L.
Pol. Ind. La Cava 
C/. Beniganim, 9
46892 MONTAVERNER (Valencia) Spain
Tel. 96 229 76 70 - Fax 96 229 76 76

Dealer’s stamp for warranty.

GARANTÍA FORMAL



IMPORTED BY:
 INNOVACIONES M.S. S.L.

Pol. Ind. La Cava.
C/ Benigànim, 9

46892 MONTAVERNER
(Valencia) Spain
Tel. 96 229 76 70
Fax 96 229 76 76
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I N S T R U Ç Õ E S  D E  M O N TA G E M



I N S T R U Ç Õ E S  D E  M O N TA G E M

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE-AS PARA CONSULTAS FUTURAS

CADEIRA ALTA PARA CRIANÇAS

MIKA
REF.: 2040 / 2041 / 2042

COMPLICA-SE COM O PADRÃO

UNE EN
14988:2018
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IMPORTANTE!!
¡Importante! LER COM ATENÇÃO E GUARDAR PARA FUTURAS CONSUL-

TAS
a) As advertências: ATENÇÃO
- «Nunca deixe a criança sem supervisão»
- Para produtos com um sistema de retenção ativo: «Utilize sempre o sis-

tema de retenção»
- «Perigo de queda: nunca deixe a criança trepar pela cadeira»
- «Não utilize o produto a não ser que todos os componentes se encon-

trem devidamente instalados e ajustados» / «Não coloque o produto perto 
de fontes de fogo ou calor»

- «Tenha em atenção os perigos derivados de colocar a cadeira perto de 
fogos expostos ou 

outras fontes de calor»
- «Tenha em atenção o risco de queda, caso a criança tenha a possibilidade 

de empurrar outros móveis ou uma parede com as pernas»
b) Informações adicionais
- Aviso de que a cadeira só deve ser utilizada a partir do momento em que 

a criança consiga sentar-se sem ajuda
- Aviso de que a cadeira não deve ser utilizada caso alguma peça se encon-

trar danificada, partida, ou em falta
- Aviso de que a cadeira se destina exclusivamente a crianças até aos três 

anos de idade e com um peso inferior a 15 quilos, capazes de se sentarem 
sem ajuda.

A caixa contém as seguintes peças (conforme ilustradas nas imagens):

Assento x1

Tubos de aço x4

Tubos de aço
inferiores x4

Bases x4

Tabuleiro x1

Suporte p/ pés x1

parafusos/porcas x2
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INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

UTILIZAÇÃO COMO CADEIRA BAIXA

A cadeira alta pode ser igualmente utilizada como cadeira baixa. Para o efeito, 
remova os quatro tubos inferiores, insira os de cima nas bases e ajuste o ângulo de 
modo a estabilizar a cadeira por completo sobre o solo.

3. Alinhe o tabuleiro com os meca-
nismos de bloqueio em cada um dos 
lados do assento e encaixe até o tabu-
leiro ficar devidamente instalado.

4. Insira a parte inferior de cada tubo numa 
das bases e ajuste o ângulo no sentido de es-
tabilizar a cadeira por completo sobre o solo.

1. Alinhe os tubos com os orifí-
cios no assento, até encaixá-los 
por completo.

2. Alinhe os orifícios no suporte p/ pés com 
os orifícios em cada tubo frontal, insira um pa-
rafuso e aperte com a respetiva porca.
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UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA (SISTEMAS DE RETENÇÃO DE CINCO PONTOS)

LIMPEZA

MANUTENÇÃO

Sempre que uma criança estiver sentada na cadeira alta, certifique-se de que co-
locou o cinto de segurança e o ajustou ao comprimento adequado.

De modo a prolongar a vida útil da sua cadeira alta para crianças,limpe todas as 
suas superfícies regularmente com um pano humedecido com água morna e deter-
gente ou sabão. De modo a não danificar o material, não utilize detergentes corro-
sivos. 

Guarde a cadeira alta num local limpo e arejado e evite a exposição à luz solar 
direta.

Por favor, verifique regularmente se todos os parafusos, porcas e outras peças da 
cadeira alta se encontram bem apertados, de modo a impedir qualquer situação de 
perigo para a criança. 

Certifique-se sempre de que a cadeira alta está em bom estado de utilização.
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IMPORTADO POR:
 INNOVACIONES M.S. S.L.

Pol. Ind. La Cava.
C/ Benigànim, 9

46892 MONTAVERNER
(Valencia) Spain
Tel. 96 229 76 70
Fax 96 229 76 76

INNOVACIONESMS.COM

N O T I C E  D E  M O N TA G E 



N O T I C E  D E  M O N TA G E 

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR DE FUTURES CONSULTATIONS.

CHAISE HAUTE POUR ENFANT

MIKA
REF.: 2040 / 2041 / 2042

CONFORME À LA NORME

UNE EN 
14988:2018
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IMPORTANT!!
IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT ET GARDER COMME RÉFÉRENCE

a)  ATTENTION
– “ Ne laisser jamais votre enfant sans surveillance. ”
– Pour les produits avec un mécanisme de retenue: “ Toujours utiliser ce 

système. ”
– “ Risque de chute:  Empêcher votre enfant de grimper sur le produit. ”
– “ N’utilisez seulement le produit si toutes les pièces sont correctement 

assemblées et ajustées. ” Ne laissez jamais le produit proche d’un feu ou de 
sources chaudes.

– “ Soyez prudents du risque de feux ouverts ou autres sources de chaleur 
proche du produit. ”

– “ Soyez prudents du risque de chute si votre enfant pousse ses pieds sur 
une table ou autre structure. “

b) Information supplémentaire
– Ne pas utiliser le produit avant que votre enfant puisse s’asseoir droit 

sans assistance;
– Ne pas utiliser ce produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquan-

te;
– Le produit est conçu pour les enfants pouvant s’asseoir droit sans assis-

tance, jusqu’à 3 ans et un poids maximal de 15 kg.

Le carton contient les pièces suivantes (comme sur le dessin)

Siège x1

Pieds supérieurs x4

Pieds inférieurs x4

Bouchons antidérapants  x4

Plateau x1

Repose-pieds  x1

Vis/Écroux x2
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MODE D’EMPLOI

CONVERSION DE CHAISE HAUTE EN CHAISE BASSE

La chaise haute peut être convertie en chaise basse. Enlever les quatre pieds infé-
rieurs, insérez les pieds supérieurs dans les bouchons antidérapants et ajuster l’angle 
pour se poser complètement au sol.

3. Aligner et fixer le plateau sur 
chaque côté du siège.

4. Insérer les pieds dans les bouchons anti-
dérapants et ajuster l’angle pour se poser com-
plètement au sol.

1. Aligner les trous puis fixer la 
ceinture sur le siège.

2. Aligner les trous du repose-pieds avec 
ceux des pieds et fixer avec les écroux et vis.
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UTILISATION DE LA CEINTURE (CEINTURE DE SÉCURITÉ AVEC 5 BRETELLES)

NETTOYAGE

MAINTENANCE

Quand un enfant est assis dans la chaise haute, veuillez attacher et ajuster la cein-
ture de sécurité à la bonne longueur.

Pour étendre la durée de vie de la chaise haute, utiliser de l’eau tiède et une petite 
quantité de savon ou de détergent pour essuyer toutes les surfaces avec un chiffon 
humidifié. Ne pas utiliser un nettoyant corrosif pour ne pas endommager la chaise. 
Veuillez garder la chaise haute dans une pièce propre et ventilée et éviter une expo-
sition directe au soleil.

Veuillez vérifier la serrure des vis, écrou et autres pièces de la chaise haute régu-
lièrement, afin d’éviter que votre enfant soit blessé. Veuillez vérifier que la chaise soit 
sécurisée à tout moment.
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GARANTIE FORMELLE

Les contenus de ce document comme indiqué plus bas pren-
dront effet à partir du moment de l’achat du produit.

Innovaciones M.S. S.L. le distributeur officiel situé à Pol. Ind. La 
Cava. Avda. Generalitat Valanciana (Espagne), garantit au con-
sommateur que ce produit est neuf et qu’il ne présente aucun 
défaut au niveau des matériaux, conception et fabrication, et 
qu’il dispose des caractéristiques déclarées par le fabricant.

Cette garantie formelle est valable pour tous les pays membres 
de la Communauté européenne sans exclusion du droit au con-
sommateur selon les règles légales qui obligent au magasin qui 
vend le produit d’offrir cette garantie.

Pour bénéficier de cette garantie formelle, le Consommateur 
doit retourner le produit défectueux au magasin où il l’a acheté 
avec un justificatif d’achat du produit où doit apparaître claire-
ment l’adresse du magasin, la date d’achat du produit avec le 
tampon du magasin et une signature indiquant de quel produit 
il s’agit, ou, à défaut, le reçu qui ne doit pas être altéré et qui 
montre clairement la même information mentionnée ci-dessus.

La garantie formelle est valable durant vingt-quatre (24) mois à 
partir de la date d’achat du produit.

Durant cette période INNOVACIONES M.S. S.L. réparera ou 
changera les produits défectueux selon son critère.

La garantie formelle est valable pour l’acheteur final du produit 
(Consommateur) sans exclure ni limiter les droits du Consom-
mateur comme mentionné par la loi et/ou les droits que le Con-
sommateur peut avoir avec le magasin où il a acheté le produit.

LA GARANTIE NE SERA PAS VALABLE DANS LES CAS SUIVANTS.
La garantie formelle ne fonctionne pas en cas de dommage 

causé au produit pour les motifs suivants : si le produit est uti-
lisé d’une manière qui ne correspond pas aux informations des 
instructions pour son utilisation et montage, si le produit a reçu 
un coup ou s’il est tombé, si le produit a été exposé à l’humidité, 
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FORMAL WARRANTY

à une chaleur extrême ou dans des conditions météorologiques 
difficiles, ou à des changements soudains de temps, quand le 
produit s’est détérioré, s’est oxydé ou a été réparé ou modifié 
sans autorisation, si la réparation a été effectuée avec des pièces 
non autorisées, si l’utilisation ou l’entretien n’ont pas été réalisés 
en suivant les instructions du manuel, s’il a été mal monté, a subi 
un quelconque accident, s’est abimé à cause de nourritures ou 
de boissons, ou à cause d’un produit chimique ou en cas de force 
majeur.

Dans tous les cas, INNOVACIONES M.S. S.L. rejette toute respon-
sabilité pour dommages causés aux personnes ou à la propriété, 
autre que celle du produit, si le dommage a été causé pour ne 
pas avoir suivi les instructions, conseils ou précautions détaillés 
dans le manuel d’instructions de la part du propriétaire ou de la 
personne qui utilise le produit. (Par exemple, ne jamais laisser 
l’enfant seul ou quand l’enfant est dans le transat, il doit toujours 
avoir le harnais attaché…).

De plus, INNOVACIONES M.S S.L. rejette toute responsabilité 
de dommage aux personnes et à la propriété quand le produit 
est cassé à cause de l’usure normale des composants du produit. 
Tous les composants de ce produit sont en plastique et s’usent 
avec le temps.
Importé par INNOVACIONES M.S. S.L.
Pol. Ind. La Cava 
C/. Beniganim, 9
46892 MONTAVERNER (Valencia) Espagne
Tel. 96 229 76 70 - Fax 96 229 76 76

Tampon de l’établissement du vendeur pour la garantie.



IMPORTÉ PAR:
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M A N U A L E  D I  I S T R U Z I O N I

IMPORTANTE !! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARLI PER CONSULTAZIONI FUTURE

SEGGIOLONE PER BAMBINI

MIKA
REF.: 2040 / 2041 / 2042

È CONFORME ALLA NORMA

UNE EN 
14988:2018
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IMPORTANTE!!
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURI 

RIFERIMENTI

a) Avvertenze: ATTENZIONE
- Non lasciare mai il bambino da solo.
- Per prodotti con sistema di imbracature di sicurezza attivo: utilizzare 

sempre il sistema di imbracature di sicurezza.
- Pericolo di caduta: evitare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
- Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono montati e re-

golati correttamente. Non posizionare il prodotto vicino al fuoco o a fonti di 
calore.

- Prestare attenzione al rischio di incendio e ad altre fonti di calore forte in 
prossimità del prodotto.

- Prestare attenzione al rischio di ribaltamento quando il bambino può 
spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura.

b) Ulteriori informazioni
- Non utilizzare il prodotto fino a quando il bambino non riesce a stare 

seduto da solo.
- Non utilizzare il prodotto se ci sono parti rotte, strappate o mancanti.
- Il prodotto è destinato a bambini che riescono stare seduti da soli e fino 

a 3 anni d’età o con un peso massimo di 15 kg.

La confezione contiene le seguenti parti (come mostrato nelle immagini):

Sedile x1

Tubi d’acciaio x4

Tubi d’acciaio
inferiori x4

Set di piedi x4

Vassoio x1

Poggiapiedi x1

Viti / dadi x2
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

PASSAGGIO DA SEGGIOLONE A SEDIA

Il seggiolone può anche essere trasformato in una sedia. Togliere i quattro tubi 
inferiori, metterli nel manicotto dei piedi e regolare l’angolo per adattarli completa-
mente al pavimento.

3. Allineare il vassoio con gli ele-
menti di fissaggio su entrambi i lati 
del sedile fino a quando il vassoio 
non è completamente bloccato.

4. Inserire un’estremità dei quattro tubi d’ac-
ciaio inferiori nel manicotto del piede e rego-
lare l’angolo per adattarli completamente al 
pavimento.

1. Allineare le sfere sul tubo con 
il foro del sedile fino a quando le 
sfere non sono completamente 
bloccate.

2. Allineare il foro del poggiapiedi con il foro 
della vite del tubo d’acciaio e bloccare il dado 
attraverso il tubo d’acciaio.
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USO DELLE IMBRACATURE DI SICUREZZA (IMBRACATURE DI SICUREZZA A CINQUE PUNTI)

PULIZIA

MANUTENZIONE

Quando un bambino si siede su un seggiolone per bambini, assicurarsi di allaccia-
re le imbracature di sicurezza e di regolarle alla giusta lunghezza.

Per prolungare la vita del seggiolone, usare acqua calda e una piccola quantità 
di sapone o detersivo per pulire ogni superficie con un panno umido. Non utilizzare 
detergenti corrosivi per evitare di danneggiare il seggiolone. Quando il seggiolone 
non viene usato, per evitare la luce diretta del sole, conservarlo in un luogo pulito e 
ventilato.

Si prega di controllare regolarmente la tenuta delle viti, dei dadi e di altre parti del 
seggiolone, in modo da non causare danni ai bambini. Si prega di tenere il seggiolo-
ne sempre al sicuro.
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GARANZIA FORMALE

Il contenuto di questo documento, come mostrato di seguito, 
sarà effettivo a partire dal momento di acquisto del prodotto.

Innovaciones M.S. S.L. il distributore ufficiale con sede in Pol. 
Ind. La Cava. Avda. Generalitat Valenciana s/n. Sector Industrial 
5. 46892 MONTAVERNER. Valencia. (Spagna) garantisce al con-
sumatore che si tratta di un prodotto nuovo e senza alcun tipo 
di danno per quanto riguarda i materiali, il design e la fabbrica-
zione e che possiede le caratteristiche dichiarate dal produttore.

Questa garanzia formale è valida per tutti i paesi membri de-
ll’Unione Europea, senza escludere nessuno di essi dal diritto del 
consumatore in base alle misure legali che obbligano il negozio 
che vende il prodotto a offrire questa garanzia.

Per usufruire di questa garanzia formale, il Consumatore deve 
restituire il prodotto difettoso al negozio in cui è stato acquistato 
presentando al negoziante lo scontrino d’acquisto che deve in-
cludere in modo dettagliato l’indirizzo del negozio, la data d’ac-
quisto del prodotto con il timbro del negozio e una firma che 
indica di che prodotto si tratta, o, eventualmente, lo scontrino 
che non deve essere stato manomesso e che deve mostrare le 
stesse informazioni citate precedentemente.

La garanzia formale è valida per ventiquattro (24) mesi dall’ac-
quisto del prodotto.

Per questo periodo INNOVACIONES M.S. S.L. sistemerà o cam-
bierà qualunque prodotto difettoso secondo i suoi criteri.

La garanzia formale è per l’acquirente finale del prodotto (Con-
sumatore) e non esclude e non limita i diritti del Consumatore 
in base alla marca e/o i diritti che il Consumatore ha sul negozio 
che vende il prodotto.

LA GARANZIA NON SARÀ VALIDA NEI SEGUENTI CASI.
La garanzia formale è esclusa in caso di danni al prodotto a cau-

sa dei seguenti motivi: se il prodotto si utilizza senza aver rispe-
ttato le istruzioni di utilizzo e montaggio; se il prodotto è stato 
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FORMAL WARRANTY

colpito o è caduto; se il prodotto è esposto a umidità, o calore 
estremo, o a condizioni ambientali avverse, o a cambiamenti 
repentini del tempo; quando il prodotto si corrode, si ossida, o 
si ripara, o viene alterato senza autorizzazione; se viene riparato 
utilizzando parti di ricambio non autorizzate; se l’uso o la manu-
tenzione del prodotto non corretto, o non viene realizzata la ma-
nutenzione, o non si realizza ciò che dice il manuale di istruzioni; 
se viene montato male, subisce un incidente, si rovina a causa di 
cibo, o bevande, o di qualunque prodotto chimico, o per causa 
di forza maggiore.

In ogni caso, INNOVACIONES M.S. S.L., non si fa responsabile 
di nessun tipo di danno a persone o proprietà quando la rottura 
del prodotto è dovuta a un deterioramento dei componenti del 
prodotto normale per l’utilizzo che se ne fa dello stesso. Tutti i 
componenti di questo prodotto, realizzati in plastica, si deterio-
rano con l’utilizzo.

Importato da INNOVACIONES M.S. S.L.
Pol. Ind. La Cava 
C/. Beniganim, 9
46892 MONTAVERNER (Valencia) Spagna
Tel. 96 229 76 70 - Fax 96 229 76 76

Timbro del negozio venditore per garanzia.
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